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Uzdarosios akcinés bendroves
,BLUE BRIDGE*

JSTATAI

BENDRIEJI NUOSTATAI

Uzdaroji akciné bendrové ,,BLUE
BRIDGE* (tcliau — Bendrové) yra
juridinis asmuo, kurio jstatinis kapitalas
padalintas j akcijas.

Bendrovés teisineé forma - uzdaroji
akciné bendrové. Bendrové yra ribotos
civilinés atsakomybeés privatusis juridinis
asmuo. Bendrove turi komercinj — Okinj,
finansinj ir organizacinj savarankiSkuma.
Bendrové turi savo antspaudg su
Bendrovés pavadinimu. Bendrové turi
teise, bet ne pareigg jsigyti ir naudoti
antspaudg, jei jstatymuose nenumatyta
kitaip.

Bendrové pagal savo prievoles atsako tik
savo turtu. Akcininkai pagal Bendrovés
prievoles atsako tik ta suma, kurig privalo
jmokéti uz pasiradytas akcijas emisijos
kaina.

Bendrove jsteigta ir veikia
vadovaudamasi Lietuvos Respublikos
civiliniu kodeksu, Lietuvos Respublikos
akciniy bendroviy jstatymu (tollau -
Akciniy bendroviy jstatymas), kitais
jstatymais bei teisés aktais, Siais jstatais
ir kitais Bendroves vidaus teises aktais.

Bendrovés pavadinimas: uZdaroji akciné
bendrové ,BLUE BRIDGE".

Bendrovés finansiniais metais laikomi
kalendoriniai metai.

Bendrovés veiklos trukmeé yra neribota.

BENDROVES VEIKLOS TIKSLAI IR
UKINES VEIKLOS OBJEKTAS

REGISTRUOTA

JURIDINIU ASMENY REGISTRE
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UZdarosios akcinés bendrovés “BLUE
BRIDGE”

ARTICLES OF ASSOCIATION

GENERAL PROVISIONS

Uzdaroji akciné bendrové “BLUE
BRIDGE?” (hereinafier — the Company) is a
legal entity, whose statutory capital is
divided into shares.

The Company’s legal form is a closed stock
company. The Company is a private legal
person with limited civil liability. The
Company has its economic-commercial,
financial and organizational independence.
The Company has its seal with the
Company’s name. The Company has a right
but not a duty to obtain and use the seal,
unless the laws provide otherwise.

Company is liable for its obligations only
within the scope of its own assets.
Shareholders shall be liable for Company’s
obligations only to the extent of the amount
of the issue value of the shares to be paid by
them.

The Company is established and operates
under the provisions of Civil Code of the
Republic of Lithuania, Act on Companies of
the Republic of Lithuania (hereinafter — Law
on Companies), other acts and legislation,
these Articles of Association and other
Company’s inner regulations.

The name of the Company is Uzdaroji akciné
bendrové “BLUE BRIDGE".

The financial year of the Company shall be
the calendar year.

The period of activity of the Company shall
be unlimited.

COMPANY'S OPERATIONAL
OBJECTIVES AND OBJECT OF
ECONOMIC ACTIVITY
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Bendrovés veiklos tikslai yra uzsiimti
tokia tkine - komercine veikla, kad bty
efektyviai  jgyvendinami  Bendrovés
akcininky interesai bei siekti ekonomineés
naudos verciantis Zemiau nurodyta ir bet
kuria Kita, teisés akty nedraudZiama
tkine - komercine veikia.

Bendrove gali uZsiimti bet kokia teiséta
tkine — komercine veikla, jskaitant, bet
fuo neapsiribojant, Sias pagrindines
veiklos sritis (veiklos objektas):

Kita leidyba;

Kompiuteriniy laikmeny tiraZavimas;
Kompiuteriy ir  kitos  informacijos
apdorojimo jrangos gamyba;

Kitokiy pastaty ir jrenginiy jrengimas;
Kiti baigiamieji statybos darbai;
jvairiy prekiy pardavimo agenty veikla;

Elektriniy buitiniy aparaty arba prietaisy
bei radijo ir televizijos prekiy didmeniné
prekyba;

Kita didmeniné prekyba;

Kita mazmeningé
parduotuvése;

prekyba ne

Telekomunikacijos;

|staigos masiny bei jrengimy, jskaitant
kompiuterius, nuoma;

Techninés
konsultacijos;

jrangos naudojimo

Kitos programinés jrangos naudojimo
konsultacijos ir tiekimas (jskaitant
informaciniy technologijy auditas);

Duomeny apdorojimas;
Veikla, susijusi su duomeny bazémis;

|staigos, buhalterinés ir kompiuterinés
jrangos techning priezilira ir remontas;

Kita su kompiuteriais susijusi veikia;

Company's operational objectives are to
engage in such economic — commercial
activity which would effectively implement
the interests of Company’s shareholders as
well as to pursue economic benefits while
engaging in the below listed or any other
economic - commercial activity not
forbidden by legal acts.

The Company may engage in any legal
economic — commercial activity, including
but not limited to, these main areas of
operations (object of activities):

Other publishing;

Reproduction of computer mediums;
Production of computers and
equipment for information processing;

other

Other building and equipment instaliation;
Other final construction works;
Operations of sales agents of various goods;

household
radic and

Wholesale trade of electrical
devices or appliances and
television goods;

Other wholesale trade;

Other retail trade not in shops;

Telecommunications;

Rentals of office machinery and equipment
including computers;

Consultations on the use of technical
equipment;

Supply of other software and consultations
on the use of other software (including
information technology auditing);

Data processing;
Databases related operations;

Technical maintenance and repairs of office,
accounting and computer equipment;

Other computer related operations;
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3.1.

3.2.

3.3.

Bendrieji patarimai ir konsultacijos,
teisiniy dokumenty rengimas (jskaitant
vidiniy teisés akty rengimasy);

Konsultaciné verslo ir valdymo veikia;

Reklama.

Bendrove turi teise uzsiimti ir kita Siy
jstaty 2.2. punkte nenurodyta veikia, jei ji
neprieStarauja Bendrovés veiklos
tikslams ir teisés akty reikalavimams.

Veikig, kuri yra licencijuojama ar
vykdoma teisés akty nustatyta tvarka,
Bendrové gali vykdyti tik gavusi
specialius leidimus ir (ar) licencijas.

BENDROVES |STATINIS KAPITALAS
BEI AKCIJOS

Bendroves jstatinis kapitalas yra 265 930
(du Simtai $eSiasdesimt penki tikstanciai
devyni Simtai trisdeSimt) eury, kuris
padalintas | 917 000 (devynis Simtus
septyniolika  tukstanCiy)  paprastyjy
vardiniy 0,29 (dvidedimt devyniy) euro
centy nominalios vertés akcijy.

Visos Bendroveés iSleidZiamos akcijos yra

nematerialios paprastos vardinés
akcijos. Bendrovés akcijos  yra
fiksuojamos jrasais asmeninése

akcininky vertybiniy popieriy sgskaitose,
kurias teisés akty nustatyta tvarka atidaro
ir tvarko Bendrové. Uz akcijy apskaitg
Bendrovéje  atsakingas  Bendroveés
vadovas arba kitas jo jgaliotas Bendroves
darbuoctojas. Bendrové turi teise sutartimi
perduoti akcininky asmeniniy vertybiniy
popieriy sagskaity tvarkymg saskaity
tvarkytojui. Su tokia sutartimi Bendrové
turi supazindinti akcininkus.

Apie ketinimg parducti visas ar dalj
Bendroves akcijy akcininkas privalo rastu
pranesti Bendroveés direktoriui,
nurodydamas perleidziamy akcijy

General advice and  consultations,
preparation of legal documents (including
preparation of inner regulations);

Consultative business and management
operations;

Advertising.

The Company has a right to engage in other
activities, not specified in Paragraph 2.2. of
these Articles of Association if such activities
are not contrary to the Company's
operational objectives and requirements set
out in legal acts.

The Company may engage into the activity,
which is licensed or performed under a
special procedure, only if appropriate
licenses and (or) permissions are obtained.

COMPANY’S SHARE CAPITAL AND
SHARES

Company’s share capital is 265 930 (two
hundred and sixty five thousand nine
hundred and thirty) Euro, which is divided
into 917 000 (nine hundred and seventeen
thousand) ordinary registered shares with a
par value of 0,29 (twenty nine) euro cents
each.

All shares issued by the Company are
ordinary registered incorporeal shares.
Company shares are recorded by entries in
the shareholder's personal securities
accounts which are opened and
administered by the Company in compliance
with legisiation. Company’'s director or
another Company’s employee authorized by
the director is responsible for the share
record keeping within the Company. The
Company has the right to transfer the
management of shareholder's personal
securities accounis to the account manager
under the agreement. The Company has to
familiarize shareholders with such contract.

A shareholder must notify Company's
director in writing of his intention to sell all or
part of the Company’'s shares stating the
number of transferred shares, data of a
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34.

3.5.

skaicCiy, duomenis apie konkrety asmenj,
su kuriuo akcininkas galutinai susitare dél
akcijy pardavimo, pardavimo kaing,
apmokéjimo uz akcijas terming bei kitas
esmines akcijy pardavimo salygas. Prie
praneSimo turi biti pridéta pranesime
nurodyto asmens, ketinancio jsigyti i$
akcininko Bendrovés akcijy, pasililymo
(ofertos), pasirasyto pranesime nurodyto
asmens, kopija.

Bendroves direktorius ne véliau kaip per
5 dienas nuo akcininko pranesimo apie
ketinimg parduoti akcijas bei kity Siy
jstaty 3.3. punkte nurodyty dokumenty,
atitinkanéiy  Siy jstaty 3.3. punkie
nustatytus reikalavimus, gavimo dienos
privalo kiekvienam Bendroves akcininkui
pranesti pasiraSytinai arba iSsiysti
registruotu laisku pranesSima,
nurodydamas parduodamy akcijy skaiiy
pagal klases, duomenis apie konkrety
akcijy jgijéja bei kit informaciig ir
dokumentus, nurodytus Siy jstaty 3.3
punkte, kuriuos pateiké akcijas ketinantis
parduoti akcininkas, ir terming, per kurj
kitas akcininkas gali pranesti Bendrovei
apie pageidavima pirkti parduodamy
akcijy. Terminas, per kurj kitas akcininkas
gali pranesti Bendrovei apie pageidavima
pirkti parduodamy akcijy, negali bati
trumpesnis nei 10 dieny ir ilgesnis nei 21
dieny nuo Bendrovés pranesimo jteikimo
pasiradytinai ar laiko i$siuntimo dienos.

Ne véliau kaip per 30 dieny nuo akcininko
prane$imo apie ketinimg parduoti akcijas
bei kity Siy jstaty 3.3. punkte nurodyty
dokumenty, atitinkanciy Siy jstaty 3.3.
punkte nustatytus reikalavimus, gavimo
dienos, Bendroves direktorius  turi
pranesti akcininkui apie kity akcininky
pageidavimg pirkti visas jo parduodamas
akcijas.

specific person with whom a shareholder
has finally agreed on the sale of shares, sale
price, payment term and other essential
share sale conditions. A signed copy of the
proposal (the offer) of a person stated in the
notification which intends to obtain
Company's shares from a shareholder must
be enclosed with the notification.

Company’s director not later than within 5
days since the day of receipt of
shareholder’'s notification of his intention to
sell the shares and other documents
specified in Paragraph 3.3. of these Articles
of Assaciation which comply  with
requirements established in Paragraph 3.3.
of these Articles of Association must notify
each of the Company’s shareholders and
obtain their signatures or to send the
notification by registered mail stating the
number of sold shares by their classes, data
of the specific person obtaining the shares
and other information and documents
specified in the Paragraph 3.3. of these
Articles of Association supplied by the
shareholder which intends to sell the shares
and the term within which another
shareholder may notify the Company of his
willingness to purchase the sold shares. The
term during which another shareholder may
notify the Company of his willingness to
purchase the sold shares cannot be shorter
than 10 days and ionger than 21 days since
the provision of Company’s notification upon
signature or the day of sending the letter.

Not later than within 30 days since the day of
receipt of shareholder's notification of his
intention to sell the shares and other
documents specified in Paragraph 3.3. of
these Articles of Association which comply
with requirements established in Paragraph
3.3. of these Articles of Association
Company's director must notify the
shareholder of other shareholders’
willingness to purchase all of the shares sold
by him.
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3.7.

3.8.

3.9.

Jei per 8iy jstaty 3.5. punkie nustatytg
terming Bendrovés direktorius akcininkui
pranesa, kad kiti akcininkai nepageidauja
jsigyti visy ketinamy parduoti akcijy, arba
prane§imo nepateikia, akcininkas jgyja
teise savo nuoziGra akcijas parduoti
akcijy igijéjui, nurodytam pranesime apie
ketinimg parduoti akcijas, uz kaing, ne
mazesne, nei buvo nurodyta tokiame
pranes$ime apie ketinimg parduoti akcijas.
Atitinkama akcijy pirkimo - pardavimo
sutartis turi biti sudaryta ir jsigaliojusi, uz
parducdamas akcijas turi biti visiSkai
sumoketa ir akcijy jgijejas turi kreiptis |
Bendroves direktoriy dél jo jregistravimo
Bendrovés akcininku ne véliau kaip per 3
meénesius nuo momento, kada akcininkas
jgijo teise parduoti savo akcijas tokiam
akcijy jgijéjui.

Pardavus ar kitaip perleidus kito asmens
nuosavyben akcijas, teisés akty nustatyta
tvarka padaromas atitinkamas jraSas
vertybiniy popieriy saskaitose.

Asmuo, jsigijes visas Bendrovés akcijas,
arba Bendrovés visy akcijy savininkas,
perleidgs dalj Bendrovés akcijy kitam
asmeniui, apie akcijy jsigiimg ar
perleidimg ne véliau kaip per 5 dienas
nuo tokio sandorio sudarymo dienos turi
pranesti Bendrovei. Bendrovés
direktorius apie tai ne veéliau kaip per 5
dienas nuo 8io akcininko pranesimo
gavimo dienos turi pranesti Juridiniy
asmeny registrui.

Kiekviena visikai apmokéta paprastoji
vardine akcija suteikia akcininkui vieng
balsg Bendrovés visuotiniame akcininky
susirinkime  (toliau -  Visuotinis
akcininky  susirinkimas),  i§skyrus
teises akty numatytas iSimtis.

AKCININKY TEISES IR PAREIGOS

If within the term stated in Paragraph 3.5. of
these Articles of Association Company’s
director notifies the shareholder that other
shareholders are not willing to obtain all of
the intended to sell shares or does not
provide the noftification the shareholder
gains the right to sell the shares at his own
discretion to the person obtaining them
specified in the notification of the intention to
sell the shares for the price not lower than
that specified in such notification of the
intention to sell the shares. The relevant
share sale — purchase agreement must be
entered into and in force, sold shares must
be fully paid for and the person obtaining the
shares must address the Company's director
about his registration as the Company's
shareholder not later than within 3 months
since the moment the shareholder gained
the right to sell his shares to such person
obtaining the shares.

Upon sale or other transfer of the fitle of
shares to another person the relevant entry
is made in the securities accounts following
the procedure established in legislation.

A person which has obtained all of the
Company's shares or the owner of all of the
Company’s shares upon transfer of part of
the Company's shares to another person
must notify the Company of acquisition or
transfer of shares not later than within 5 days
since the day of entering into such
transaction. Company’s director must notify
the register for legal persons about this not
later than within 5 days since the day of
receipt of this shareholder notification.

Each fully paid ordinary registered share
entitles it's shareholder to one vote in the
general shareholder meeting (hereinafter —
General shareholder meeting) except for
exceptions provided for in legislation.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
SHAREHOLDERS
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422

423.

42.4.

425,

Akcininkai neturi jokiy turtiniy
jsipareigojimy Bendrovei, iSskyrus
jsipareigojimg nustatyta tvarka apmoketi
visas pasiradytas akcijas emisijos kaina.
Jeigu Visuotinis akcininky susirinkimas
priima sprendimg padengti Bendrovés
nuostolius papildomais akcininky jnasais,
tai akcininkai, balsave ,uz", privalo juos
moketi. Akcininkai, kurie nedalyvavo
Visuotiniame akcininky susirinkime arba
balsavo pries tokj sprendimg, turi teise
papildomy jnasy nemaoketi.

Akcininkai turi Sias turtines teises:
gauti Bendroves pelno dalj (dividends);
gauti Bendrovés 18y, kai Bendroves

jstatinis kapitalas mazinamas siekiant
akcininkams iSmoketi Bendroves lesy;

nemokamai gauti akcijy, jei jstatinis
kapitalas didinamas i§ Bendrovés lé8y,

isskyrus Akciniy bendroviy jstatyme
numatytas iSimtis;

pirmumo  teise jsigyti Bendrovés
i8leidziamy akcijy ar konvertuojamy

obligacijy, iSskyrus atvejj, kai Visuotinis
akcininky  susirinkimas  nusprendZia
Akciniy bendroviy jstatymo nustatyta
tvarka 8ig teise visiems akcininkams
atSaukti;

jstatymy nustatytais bldais skolinti
Bendrovei, taciau Bendroveé,
skolindamasi i§ savo akcininky, neturi
teisés jkeisti akcininkams savo turio.
Bendrovei skolinantis i§ akcininko,
pallikanos negali virsyti paskolos daveéjo
gyvenamoijoje ar verslo vietoje esandiy
komerciniy banky vidutinés pallikany
normos, galiojusios paskolos sutarties
sudarymo momentu. Tokiu atveju
Bendrovei ir akcininkams draudZiama
susitarti dé! didesniy palkany dydzio;

Shareholders do not have any property
obligations to the Company except for an
obligation to pay the issue price of the
subscribed share in the established manner.
If General shareholder meeting adopts a
decision to cover Company’'s losses by
additional shareholder contributions,
shareholders which voted “for” must make
these contributions. Shareholders which did
not participate in General shareholder
meeting or voted against such decision have
right not to make such contributions.

Shareholders have the following property
rights:

to receive a portion of the Company’s profit
(a dividend);

to receive certain portion of assets, in case
the statutory capital of the Company is
reduced seeking to pay some assets of the
Company for the shareholders;

to receive shares without payment if the
statutory capital is increased from the funds
of the Company, save for the exceptions
provided by the Law on Companies;

to have a pre-emptive right to obtain in
acquiring newly issued shares or convertible
debentures of the Company except for the
case when General shareholder meeting
decides following the procedure established
in the Law on Companies to revoke this right
to all shareholders;

to lend to the Company in the manner
prescribed by the laws; however, when
borrowing from its shareholders, the
Company has no right to pledge its assets to
the shareholders. When the Company
borrows from a shareholder, the interest may
not be higher than the average interest rate
offered by the commercial banks of the
locality where the lender has his place of
residence or business, which was in effect
on the day of conclusion of the loan
agreement. In such a case, the Company
and shareholders shall be prohibited from
negotiating a higher interest rate;
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42.7.

4.3.

4.31

4.3.2

433

43.4

4.35

4.3.6

4.4,

5.1.

gauti fikviduojamos Bendrovés turto dalj;

kitas turtines teises, numatytas Lietuvos
Respublikos jstatymuose ir Siuose
jstatuose.

Akcininkai turi §ias neturtines teises:

dalyvauti Visuotiniuose
susirinkimuose;

akcininky

i8 anksto pateikti Bendrovei klausimy,
susijusiy su  Visuotiniy  akcininky
susirinkimy darbotvarkes klausimais;

pagal akcijy suteikiamas teises balsuoti
Visuotiniuose akcininky susirinkimuose;

gauti informacija apie Bendrove tokios
apimties, kaip nustatyta  Akciniy
bendroviy jstatyme;

kreiptis | teisma su ieskiniu, praSydami
atlyginti Bendrovei Zala, kuri susidare deél
Bendrovés vadovo pareigy, nustatyty
Akciniy bendroviy [statyme ir kituose
jstatymuose, taip pat Siuose jstatuose,
nevykdymo ar netinkamo vykdymo, taip
pat kitais jstatymy nustatytais atvejais;

kitas neturtines teises,
Lietuvos Respublikos
sivose jstatuose.

numatytas
jstatymuose ir

Teisé balsuoti Visuotiniuose akcininky
susirinkimuose gali biti uZdrausta ar
apribota Akciniy bendroviy jstatymo ir
kity jstatymy nustatytais atvejais, taip
pat kai gindijama nuosavybés teisé |
akcija.

BENDROVES ORGANAI

Bendrovés organai yra Visuotinis
akcininky susirinkimas ir Bendrovés
vadovas (direktorius). Stebétojy taryba
bei Valdyba Bendrovéje nesudaromos.

to receive a portion of the assets of the
Company upon liquidation;

other property rights established in the
legislation of the Republic of Lithuania and
these Articles of Association.

Shareholders have the following non-
property rights:
shareholder

to participate in General

meetings;

in advance to submit questions to the
Company related to the issues of the agenda
of the General shareholder meetings;

to vote at the General shareholder meetings
according to the voting rights provided by the
shares;

to receive information on the Company
within the scope provided for in the Law on
Companies;

to submit a claim to the court of law
requesting to compensate for damages
caused by failure to execute or inappropriate
execution of the duties of Company’s
executive established in the Law on
Companies and other legislation as well as
these Articles of Association as well as other
cases established by legislation;

other non-property rights established in the
legisiation of the Republic of Lithuania and
these Articles of Association.

The right to vote at General shareholder
meetings may be revoked or restricted in
cases established in the Law on Companies
and other legislation, also when the title to a
share is being disputed.

BODIES OF THE COMPANY

Corporate bodies are the General
shareholder meeting and Company’s
executive (director). Supervisory board and
Management board are not formed within
the Company.
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5.5.

5.6.

6.1.

6.2.

Visuotinis akcininky susirinkimas  yra
auk$diausias Bendrovés organas.

Bendrovés valdymo organai privalo
veikti tik Bendrovés ir jos akcininky
naudai, laikytis jstatymy bei kity teisés
akty ir vadovautis Siais jstatais.

Bendroves organo narys gali sudaryti
sandorj su Bendrove. Apie tokj sandor]
bei apie aplinkybes, kai jo/jos asmeniniai
interesai priestarauja ar gali priestarauti

Bendrovés interesams, jisfji privalo
Zodziu pranesti artimiausiame
Visuotiniame  akcininky  susirinkime

(ira$ant tai j protokolg) ar pranesti rastu
kiekvienam akcininkui iki tokio Visuotinio
akeininky susirinkimo.

Remiantis Akciniy bendroviy jstatymuy,
Visuotinio akcininky susirinkimo
kompetencija ir jo Saukimo tvarka bei
Bendrovés vadovo kompetencija ir jo
rinkimo bei atSaukimo tvarka Bendrovés
jstatuose nenurodomos, kadangi ji
nesiskiria nuo Akciniy  bendroviy
jstatyme nustatytos Visuotinio akcininky
susirinkimo kompetencijos ir jo Saukimo
tvarkos bei Bendrovés  vadovo
kompetencijos ir jo rinkimo bei
at§aukimo tvarkos.

Jeigu visy Bendrovés akcijy savininkas
yra vienas asmuo, tai jo rastiski
sprendimai prilygsta Visuotinio akcininky
susirinkimo sprendimams.

BENDROVES FILIALAI IR
ATSTOVYBES

Bendroves filialai ir (ar) atstovybés
steigiami bei jy veikla nutraukiama ir jy
vadovai skiriami/atdaukiami Bendroves
vadovo sprendimu. Bendroves filialy ir
(ar) atstovybiy skaitius neribojamas.

Bendroves filialas yra  strukidrinis
Bendrovés padalinys, turintis savo
buveine ir atliekantis visas ar dalj

General shareholder meeting is supreme
institution of the Company.

Corporate management bodies must act
only for the benefit of the Company and its
shareholders, follow the law and other
legislation as well as these Articles of
Association.

A member of a corporate body may enter
into transaction with a Company. Such
member must orally notify of such
transaction as well as circumstances when
his/her personal interests contradict or may
contradict the Company’s interests at the
nearest General shareholder meeting
(noting this in the minutes) or to notify each
shareholder in writing before such General
shareholder meeting.

Based on the Law on Companies,
competence and procedure for convocation
of the General shareholder meeting as well
as competence, procedure for election and
withdrawal of the Company's director are not
specified in the Articles ©of Association
whereas they do not differ from the
competence and procedure for convocation
of the General shareholder meeting as well
as competence, procedure for election and
withdrawal of the Company's director
established in the Law on Companies.

If all Company shares are owned by one
person, his written decisions are equivalent
to the decisions of a General shareholder
meeting.

COMPANY’S BRANCHES AND
REPRESENTATIVE OFFICES

Company’s branches and (or) representative
offices are established, their operations are
terminated and their executives are
appointed/withdrawn by @ decision of a
Company's director. The number of
Company’s branches and (or) representative
offices is unlimited.

Branch office of the Company shall be its
structural unit, which has its registered office
and performs all or part of the Company’s
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6.3.

7.1.

Bendrovés funkcijy. Bendrovés filialas
néra juridinis asmuo. Bendrové atsako
pagal savo filialy prievoles ir Bendroves
filialai atsako pagal Bendrovés
prievoles. Bendroves filialas veikia pagal
Bendroves filialo nuostatus, kuriuos
tvirtina Bendrovés vadovas.

Bendrovés atstovybé yra Bendroves
padalinys, turintis savo buveing, bei
Bendrovés suteikty jgalinimy ribose
turintis  teise atstovauti Bendroves
interesams ir juos ginti, taip pat sudaryti
sandorius bei atlikti kitus teisés akty
leistinus veiksmus Bendrovés vardu.
Bendrovés atstovybé néra juridinis
asmuo. Bendrovés atstovybe veikia
pagal Bendroveés atstovybés nuostatus,
kuriuos tvirtina Bendroves vadovas.

BENDROVES PRANESIMUY
SKELBIMO TVARKA

Bendrovés pranesimai, jskaitant
informacija bei kiti dokumentai, susijg su
Saukiamu Visuotiniu akcininky
susirinkimu, Visuotinio akcininky
susirinkimo sprendimai, kiti praneSimai ir
dokumentai, su kuriais turi susipaZinti
akcininkai ir (ar) kiti asmenys, siunciami
registruotu laisku arba jteikiami asmeniui
pasirasytinai. Esant btinumui,
prane§imai gali bdti perduoti teleksu,
faksu ar elektoriniu pastu, po to juos
i$siunéiant registruotu laisku ar jteikiant
asmeniui pasiradytinai. Apie Bendroves
reorganizavimo salygy sudaryma turi biti
paskelbta viesai tris kartus ne mazesniu
kaip 30 dieny intervalu arba viesai vieng
kartg ir praneSta visiems Bendroves
kreditoriams rastu ne véliau kaip pries 30
dieny iki Visuotinio akcininky susirinkimo,
kurio darbotvarkéje numatyta svarstyti
Bendrovés reorganizavima. Apie
Bendrovés likvidavimg ar sprendimg
pertvarkyti Bendrove turi biti paskelbta
viedai tris kartus ne mazesniais kaip 30
dieny intervalais arba paskelbta viesai

functions. Branch office of the Company
shall not be a legal person. The Company
shall be liable for the obligations of the
branch office and the branch office shall be
liable for the obligations of the Company.
Branch offices of the Company shall act in
accordance with the branch office
regulations approved by the Company’s
director.

Representative office of a Company shali be
a unit of the Company, which shall have its
office and the right to represent the interests
of the Company and safeguard them within
the scope of granted powers, to enter into
transactions as well as perform other actions
in the Company's name allowed by the legal
acts. Representative office of the Company
shall not be a legal person. Representative
office of the Company shall act in
accordance with the representative office
regulations approved by the Company’s
director.

PROCEDURE FOR ANNOUNCING
COMPANY’S NOTIFICATIONS

Company’'s notifications including
information and other documents related to
called General shareholder meeting,
General shareholder meeting decisions,
other notifications and documents which are
to be presented to shareholders and (or)
other persons are sent by registered mail or
delivered in person for a signature. If
necessary notifications may be transferred
by telex, fax or electronic mail after which
they should be sent by registered mail or
delivered in person for a signature.
Conclusion of Company's reorganization
conditions must be pubiicly announced three
times in not shorter than 30 days interval or
publicly once and notified in writing to all
Company's creditors not later than 30 days
before the General shareholder meeting on
the agenda of which it is foreseen to
consider the reorganization of a Company.
Company's liquidation or a decision to
transform the Company must be publicly
announced three times in not shorter than 30
days interval or announced publicly once
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7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

8.1.

vieng kartg ir pranesta rastu visiems
Bendroveés kreditoriams.

Bendrovés pranes$imai skelbiami ir (ar)
siundiami laikantis Lietuvos Respublikos
jstatymuose nustatyty terminy, o jei tokie
terminai nenustatyti — i8siunCiami ne
veliau kaip per 15 dieny nuo atitinkamo
sprendimo ar kito dokumento priémimo
ar . informacijos pateikimo Bendroves
vadovui.

Bendrovés vadovas yra atsakingas uZ
pranedimy pateikimg ir (ar) iSsiuntimg
laiku.

Prane$imai  akcininkams  siunciami
adresu, kuris yra paskutinis jradytas jo
vertybiniy popieriy saskaitoje. Akcininkas
privalo i§ anksto informuoti Bendrove
apie adreso (registruotos buveinés)
pasikeitima. Kitiems asmenims
prane$imai  siunciami paskutiniu  jy
nurodytu adresu.

Jei akcininke adresas (registruota
buveing) néra zinomas ir pagristas
bandymas jj suZinoti nedavé rezultaty,
arba  jei deél nuo Bendroves
nepriklausanciy priezastiy pranesimo
akcininkui negalima iSsiysti registruotu
faisku arba jteikti asmeniui pasiraSytinai,
tai toks pranedimas, o taip pat visi Kiti
Bendrovés pranesimai, kurie jstatymy
nustatyta tvarka privalo buti skelbiami
vie§ai ar periodinéje spaudoje, turi bati
paskelbti Vyriausybés nustatyta tvarka
Juridiniy asmeny registro tvarkytojo
leid?iamame elektroniniame leidinyje
viegiems pranes§imams skelbti.

BENDROVES DOKUMENTY IR KITOS
INFORMACIJOS PATEIKIMO
AKCININKAMS TVARKA

Akcininkui rastu pareikalavus, Bendrove
ne véliau kaip per 7 (septynias) dienas
nuo reikalavimo gavimo dienos privalo
sudaryti akcininkui galimybe susipazinti ir
(ar) pateikti kopijas Siy dokumenty:
Bendrovés |staty, metiniy finansiniy

and notified in writing to all Company’s
creditors.

Company’s notifications are announced and
(or) sent observing the terms established in
legislation of the Republic of Lithuania and if
such terms are not established — sent not
later than within 15 days since the adoption
of a relevant decision or other document or
the submission of the information to the
Company'’s director.

Company’s director is responsible for
supplying and (or) sending notifications in a
timely fashion.

Notifications to shareholders are sent to the
address last entered on his securities
account. A shareholder must inform a
Company in advance of the change of his
address (registered office). To other persons
notifications are sent to last address
indicated by them.

If the address (registered office) of a
shareholder is unknown and reasonable
attempt to learn it did not deliver any results
or if due to reasons not depending on a
Company notification to a shareholder
cannot be sent by registered mail or
delivered in person for a signature, such
notification as well as all other Company’'s
notifications which according to the
procedure established in legislation must be
announced publicly or in periodicals must be
announced in compliance with the procedure
established by the Government in the
electronic publication published by the
manager of the Register for Legal Persons.

PROCEDURE FOR SUPPLYING
COMPANY’S DOCUMENTS AND OTHER
INFORMATION TO SHAREHOLDERS

Upon a shareholder's written request, the
Company shall, no later than within 7
(seven) days from the day of receipt of the
request, provide the shareholder with a
possibility to get access to and/or present
copies of the following documents: the
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8.2.

8.3.

8.4.

9.1,

ataskaity rinkiniy, Bendrovés metiniy
pranedimy, audito iSvady bei ataskaity,
Visuotiniy akcininky susirinkimy
protokoly ar kity dokumenty, kuriais
jforminti Visuotinio akcininky susirinkimo
sprendimai, akcininky  sarasuy, kity
Bendrovés dokumenty, kurie turi bati
viesi pagal teises aktus, jei giuose
dokumentuose néra komercinés
(gamybines) paslapties ir (ar)
konfidencialios informacijos. Akcininkas
arba akcininky grupé, turintys ar
valdantys 1/2 ir daugiau akcijy ir daugiau
ir pateike Bendrovei jos nustatytos
formos radytinj jsipareigojima neatskleisti
komercinés (gamybinés) paslapties,
konfidencialios informacijos, turi teisg
susipazinti su  visais Bendroves
dokumentais. Atsisakymag pateikti
dokumentus Bendrové turi jforminti rastu,
jeigu akcininkas to pareikalauja. Gintus
del akcininko teisés | informacijg
sprendzia teismas.

Bendroves dokumentai ir kita informacija
arba jy kopijos pateikiami akcininkams
Bendrovés buveingje, jsitikinus akcininko
asmens {apatybe arba jo jgalioto asmens
jgalicjimus  patvirtinangiy dokumenty
pagristumu ir jgalioto asmens tapatybe.

Bendroves dokumentai ir kita informacija
akcininkams pateikiama nemokamai.

Uz Bendroves dokumenty ir kitos
informacijos pateikimg akcininkams ir
kitiems asrmenims atsakingas Bendroves
vadovas.

PROKUROS ISDAVIMAS

Prokirg Bendroves vardu ir dél jos
interesy atlikti visus teisinius veiksmus,
susijusius su Bendroves verslu, jskaitant
ir teise atlikti teisinius veiksmus teisme ir
kitose ne teismo institucijose, isduoda ir

Articles of Association of the Company, the
set of annual financial statements, annual
reports of the Company, statements and
reports of the audit, minutes of the General
shareholder meetings or other documents

containing resolutions of the General
shareholder meeting, lists of the
shareholders, other documents of the

Company, which are considered public
according to the legal acts, if they do not
involve commercial (industrial) secret and
(or) confidential information. A shareholder
or a group of shareholders holding or
possessing 1/2 (one half) and more of the
shares shall have the right of access to all
documents of the Company, upon a
shareholder's written obligation do not reveal
commercial (industrial) secret, confidential
information of a form established by the
Company. Refusal to provide documents
shall be executed by the Company in writing
upon the shareholder's request. Disputes
regarding the right of the shareholder to the
information shall be settled in court.

Company's documents and other
information or their copies are supplied to
shareholders at the Company's registered
office after the personal identity of a
shareholder or validity of the documents
proving authority of a person authorized by
him and the identity of a proxy has been
confirmed.

Company's documents and other
information is submitted to shareholders free
of charge.

Company’'s director is responsible for
submitting Company's documents and other
information to shareholders and other
persons.

ISSUE OF PROCURACY

Company’s director issues and revokes
procuracy to execute all legal actions related
to Company’s business including the right to
execute legal actions in court and other non-
judicial institutions on Company’s behalf and
for the interests of the Company.
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9.2.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

11.

at$aukia Bendrovés vadovas.

Prokiira gali bati iSduodama Bendrovés

darbuotojui  arba  kitam  asmeniui,
nesusijusiam su Bendrove darbo
santykiais.

BENDROVES |STATY IR BUVEINES
KEITIMO TVARKA

Tik Visuotinis akcininky susirinkimas turi
teise keisti ir papildyti Bendroves jstatus,
isskyrus Akciniy bendroviy statyme
numatytus atvejus. Sprendimai dél
Bendroves jstaty pakeitimo ar papildymo
priimami 2/3 (dviejy tre¢daliy) visy
Visuotiniame  akcininky  susirikime
dalyvaujanéiy akcininky balsy dauguma.

Visuotiniam  akcininky  susirinkimui
priemus sprendimg pakeisti Bendroves
jstatus, suraSomas visas pakeisty jstaty
tekstas ir po juo pasiraso Visuotinio
akcininky susirinkimo jgaliotas asmuo.

Bendrovés buveinés adresas keiiamas
Visuotinio akcininky susirinkimo
spendimu.

Bendrovés jstaty ir adreso pakeitimai
galioja tik juos jregistravus jstatymy
nustatyta tvarka Juridiniy asmeny
registre.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Siuose jstatuose neaptarti klausimai
sprendziami Lietuvos Respublikos teisés
akty nustatyta tvarka.

jstatai jsigalioja nuo jy jregistravimo
Lietuvos Respublikos Juridiniy asmeny
registre.

Procuracy may be issued to the employee of
the Company or to another person not in
employment  relationships ~ with  the
Company.

PROCEDURE FOR CHANGE OF THE
ARTICLES OF ASSOCIATION AND
CHANGE OF COMPANY’S REGISTERED
OFFICE

Only the General shareholder meeting has
the right to change and supplement
Company’s Articles of Association except for
the cases provided for in the Law on
Companies. Decisions on change or
supplements of the Articles of Association
are adopted by the majority of 2/3 (two
thirds) of all the votes of shareholders
present at the General shareholder meeting.

Upon the adoption of the General
shareholder meeting decision to change the
Company's Articles of Association, the entire
text of changed Articles of Association is
drafted and the person authorized by the
General shareholder meeting signs under it.

The address of the Company’s registered
office is changed by a decision of the
General shareholder meeting.

Change of Company’'s Articles of
Association and change of address of the
Company’s registered office are valid only
after registering them in the Register for
Legal Persons following the procedure
established by legislation.

FINAL PROVISIONS

Issues not discussed in these Articles of
Association are settied following the
procedure established in the legislation of
the Republic of Lithuania.

Articles of Association come into force since
their registration in the Register for Legal
Persons of the Republic of Lithuania.
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Vilnius, the ;L”’»,vl-;}day of April of the year of

Vilnius, du tikstanciai éeéigliktujq mety
two thousand and sixteen

baland¥io ménesio _a,__ diena
Bendrovés vardu / On behalf of the Company

|galiotas asmuo Marija Strankauskiené

Parasas/ Sigzﬁature
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